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53Repertorio: prima parte, 1583-1962

Edizione: 2a. Luogo edizione: Parigi. Editore: Denys Langlois. Anno di edizione: 
1603. Numero di volumi: 2 tomi in un volume. Numero pagine: (1) §4 A-Z8 Aa 
Xx8; (2) a-z8 aa-ff8. Formato e dimensioni: In-16°; 10,5 cm x 17,5 cm x 7 cm. Di-
mensioni gabbia: 14,3 cm x 7,5 cm. Numero colonne: 2. Testatine: I primi due 
grafemi del primo ed ultimo lemma della pagina. 
Indice: (1) § i. Frontespizio; § ij-Xx iiij (errore per: § i - § iiijverso) Dedica; [A-Xx 
6]. Dictionaire francois italien. (2) a. Frontespizio; ai-ff ij. Dittionario italiano e 
francese. 
Tipologie: Generale 
Note generali: Solo inchiostro nero. La lettera dedicatoria (1) A NOBLES ET VER-
TVEVX SEIGNEURS, Messievrs Ottho et VVolfgang Povvich, freres & Seigneurs 
de Varua & Vandara en Holsastz è la stessa di  Jaques Chouet, Ginevra 1603 a. 
Manca il paratesto della IIa parte. 
Biblioteca: Fr. 130012101. Collocazione: Réserve 87389. Schedatore: Jacqueline 
LILLO. 

[11] 1608 

Parti dell’opera: (1) (2) fr.-it. 
Autore/i: ANONIMO 
Frontespizio: (1) VOCABVLAIRE // EN LANGVE FRAN- // ÇOISE, ET ITA-
LIENNE, // necessaire pour plus familiere- // ment comprendre l’vne & l’autre // 
langue. // C’EST A DIRE, // VOCABVLARIO IN // lingua Francese & Italiano. // A 
LYON, // Par Pierre Rigaud, en ruë Merciere, // au coin de ruë Ferrandiere. // M. 
DCVIII. 
Marca tipografica: Un ovale con riportato all’interno della cornice la scritta “De ferme 
foy cevr florissant”, nella parte centrale sono raffigurate due mani congiunte che 
spuntano fuori da nuvole e che reggono un cuore dal quale si ergono tre fiori. Luogo 
edizione: Lione. Editore: Pierre Rigaud. Anno di edizione: 1608. Numero di vo-
lumi: 1. Numero pagine: 121. Numero colonne: 2. Testatine: Vedi nota. 
Indice: (1) 1. Frontespizio; 3-92. François Italiano. (2) 92-121. LIBRO SE- condo 
de nomi. & verbi. / LIVRE SE-cond des noms & ver-bes. 
Tipologie: Generale 
Note generali: Nel primo libro a sinistra troviamo François e a destra Italiano; Nel 
secondo libro invece troviamo Italiano sulla colonna di sinistra e a destra François; 
a piè di pagina troviamo una o due sillabe (a volte l’intero lemma) che anticipano il 
termine presentato nella pagina seguente. Questa ed., identica a quella del 1583, è 
stata trovata in Google books. Risulta dunque impossibile comunicare il formato e 
le dimensioni del libro così come le dimensioni della gabbia. 
LINGUAGGIO METALESSICOGRAFICO. Lemmario: fr. e it. 
Note: Nella prima parte è proposto un vocabolario tematico suddiviso in 54 capitoli; 
la seconda parte invece segue l’ordine alfabetico. Il primo Libro raggruppa il lessico 
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sotto vari titoletti: Le premier chapitre, est de Dieu, de la Trinité, & puissance, & 
des richesses (in italiano Il primo capitolo è di Dio, della Trinità, & potentia, & 
della ricchezza); Le Second chapitre, est des noms ( Il Secundo capitolo, è de nomi) 
tra i nomi figurano anche aggettivi: Sainct, Bien heureux o nomi comuni come: Apo-
tres // Beatitude // Saincteté // Vierge, pucelle // Pucelle, fillette; Le troisiesme cha-
pitre, est de l’oraisõ de nostre Seigneur Iesus Christ (Il terzo capitolo è de l’oratione 
del nostro Signore Iesu Christo) nel quale è riportato integralmente il Padre Nostro; 
Le quatriesme chapitre, du Diable & de l’Enfer (Il quarto capitolo, del Diauolo & 
del inferno); Le cinquiesme chapitre est du temps, an, mois, sepmaines & iours (Il 
quinto capitolo del tempo, anni, mesi, septimane, & di), in questo capitolo troviamo 
anche dei sintagmi quali: au commencement du monde, le iour de la fete, à la mienne 
volonté, il faut qu’on face, ce qui me plaist, oppure verbi: jeuner, besongner, reposer, 
conuenir, appaiser; Le sixiesme chapitre, de l’homme & de toutes ses parties (Il 
sesto capitolo è de l’huomo, & di tutte le sue parti) nel quale inserisce anche alcuni 
termini di abbigliamento: corde, courroye, ceinture, bouche, vne epingle, les habil-
lemens; Le Septieme chapitre, de l’Empereur, & de la Seigneurie (Il Settimo capitolo, 
de l’Imperatore, & delle Signorie); Le huictieme chapitre, de l’Emperiere & gentille 
dame (L’ottauo capitolo dellaImperatrice & magnifiche donne), capitoletto estre-
mamente breve contenente solo cinque lemmi; Le neufiesme chapitre des seruiteurs 
(Il nono capitolo, de li Seruitori); Le dixiesme chapitre du pere, l’ayeul & toute 
lignee (Il decimo capitolo, del bisauo, & di tuti li par tadi) nel quale troviamo termini 
come: vierge, pucelle, chambriere, la putain; Le onziesme chapitre, des nopces 
(L’vndicesimo capitolo, è delle nozze); Le douzieme chapitre, des villes, iuges, & 
officiers (Il duodecimo capitolo, è delle citta, giudici, & officiali) nel quale troviamo 
espressioni come: i’ay raison, tu as le tort, tu n’as pas eu raison; lie le à part, mets 
ceci à part, mets ceci ensemble, lie ceci ensemble, ce n’est pas courtois, je ne fuis 
pas, sono presenti inoltre le coniugazioni del presente indicativo e del passato pros-
simo dell’ausiliare essere (la terza persona plurale precede la seconda e la prima 
plurale: ils sont, vous estes, nous sommes, nelle due coniugazioni); Le trezieme cha-
pitre, de nombre simple multipié (Il terzo decimo capitolo, è del numero simplice & 
composito) nel quale si trova: septante, octante, nonante, septantieme, huictantieme, 
nonantieme e anche le unità di misura: liure, once, quarteron o i termini indicanti le 
monete: ducat, florins; Le quatorzieme chapitre, de l’or, de l’argent, & toutes choses 
à fondre (Il quarto decimo capitolo, è d’oro è argento, è de tutte le cose che sono 
colate); Le quinzieme chapitre, des espiceries (Il quinto decimo capitolo, è della spe-
cieria) nel quale sono elencate le spezie: gingembre, poiure long, canelle, succre, 
saffran; Le sixieme chapitre, de la marchandise & merceries (Il sesto decimo capi-
tolo, è della merzeria, è della mercancia); Le dixseptieme chapitre des marchans & 
hommes de mestiers (Il decimo settimo capitolo, delli marchanti & artesani); Le dix-
huitième chapitre, des couleurs (Il decimo ottauo capitolo, di colori); Le dixneufieme 
chapitre, du mesnage, & des habits (Il dice noue capitolo, de la massaritie, è vesti-
menti); Le vingtiesme chapitre des maisons (Il vente copitolo delli case); Le vingt 
unieme chapitre, du pain & vin, & toutes choses à manger (Il vint vno capitolo, del 
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pane & del vino, & delle cose da mangiare) nel quale sono presenti espressioni del 
tipo: viure gloutement (vivere golosamente), faire bonne chere, aller coucher, vou-
lons nous dejeuner, grand mercis; Le vingt-deuxieme chapitre des mestiers, & de 
leurs instrumens (Il vente due capitolo, de gli mistierij, & de loro instrumenti); Le 
vingtroisieme chapitre, des pierres precieuses (Il vigesimo terzo capitolo, delle pietre 
pretiose) nel quale troviamo alcuni termini diversi dalla nomenclatura annunciata, 
quali: marguerite, image, farine, paste, leuain, moudre; Le vingt-quatriesme chapi-
tre, des armures (Il vigesimo quarto capitolo, delle armi); Le vingtcinquiesme cha-
pitre, des villages, & rustiques (Il vintecinque capitolo, della villa, & villani); Le 
vingtsixiesme chapitre, du iardin & de tous ses fruits (Il vente sei capitolo, del giar-
dino & tuti suoi frutti); Le vingtseptiesme chapitre des bois, & choses des bois (Il 
vinti sette capitolo, del boscho, & de le cose syluatiche); Le vingt-huitiesme chapitre 
des bestes (Il trent-otto [sic] capitolo de gli animali) nel quale inserisce anche la li-
corne; Le vingtneufiesme chapitre des vers (Il vinti, noue capitolo de vermi) che rac-
coglie i nomi degli insetti e degli animali da fattoria; Le trentieme chapitre des 
oiseaux, & de leurs generations (Il trenta capitolo, de gli vcelli, & de la loro gene-
ratione); Le trent’uniesme chapitre, des poissons (Il trent’vno capitolo, de pesci); 
Le trente deuxieme chapitre, des nauires & galleres (Il trenta due capitolo, delle naui 
& galee); Le trentetroisieme chapitre, de l’air & des vents (Il trentatre capitolo, del 
aere & de venti); Le trentequatrieme chapitre, des mõtagnes & vallees (Il trentaqua-
tro capitolo, delle montagne & valli); Le trentecinquieme chapitre des pays (Il tren-
tecinque capitolo, de paesi); Le trente sizieme chapitre des villes (Il trenta sei 
capitolo, delle città); Le vingtseptieme [sic] chapitre, de la Chrostienté & des infi-
delles (Il trentasette capitolo, della Christianita, & de gli infideli); Le trentehuitiesme 
chapitre, des batailles des guerres & ioueurs (Il trenta otto capitolo delle battaglie, 
delle guerre & giocatori); Le trenteneufieme chapitre des mestriers (Il tranta noue 
capitolo, de sonatori); Le quarantieme chapitre, de foiblesses & maladies (Il quaranta 
capitolo, delle infirmita, & delle malattie); Le quarantaunieme chapitre, des pechez 
(Il quarant’vno capitolo, de peccati); Le quarante deuziesme chapitre des sentimens 
(Il quaranta due capitolo, de sentimenti) nel quale sono elencati i cinque sensi; Le 
quarante troisieme chapitre, des oeuvres chrestiennes (Il quaranta tre capitolo de 
l’opere christiane) nel quale troviamo espressioni come: Paistre ceux qui ont faim; 
Abbreuver ceux qui ont soif, Vestir les nuds; Le quarantequatrieme chapitre, des dix 
commandemens de Dieu (Il quarantequatro capitolo, de dieci commendamenti di 
Dio); Le quarantecinquieme chapitre, de l’estude, & de l’escolle (Il quarantacinque 
capitolo, del studio, & de la schola); Le quarantesixieme chapitre, de l’eau & humi-
dité (Il quaranta sei capitolo, de l’acqua & humidita); Le quarante septiesme chapi-
tre, du feu & de chaleur (Il quarantasette capitolo, del fuoco, & del caldo) nel quale 
troviamo termini quali: estoille, planette, firmament, ange, les anges; Le quarante-
huitieme chapitre, d’obedience (Il quarantaotto capitolo, della obedentia); Le qua-
ranteneufieme chapitre, des insensez (Il quarantanoue capitolo, de li matti, & stolti); 
Le cinquantieme chapitre, des palais (Il cinquãta capitolo, di palazzi); Le cinquante 
unieme chapitre, du cellier & de ce qu’il contient (Il cinquanta vno capitolo, de la 
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caua, & di quello che contiene); Le cinquantedeuxieme chapitre, de la cuisine (Il 
cinquantadue capitolo, de la cucina); Le cinquantetroisieme chapitre, de la chambre 
(Il cinquantatre capitolo, de la camera); Le cinquantequatrieme chapitre, de la 
grange, & grains (Il cinquantaquatro capitolo, del granaio, & di grani); La seconda 
parte è composta invece dal Libro Seconde de nomi & verbi, si tratta di un dizionario 
in cui i lemmi sono disposti in un ordine alfabetico approssimativo, vi figurano so-
stantivi, aggettivi, fraseologia, verbi coniugati ed esempi. 
LEMMARIO. Unità lessicali semplici: sì. Unità lessicali pluriverbali: sì. Nomi pro-
pri: sì. Nomi geografici: sì. 
LEMMA. Trascrizione fonetica. Indicazione dell’accentazione: sì. Elementi plu-
riverbali: Collocazioni: sì. Esempi: Inventati con verbo coniugato: sì. Inventati 
con verbo all’infinito: sì. Paradigma: Sinonimi e parasinonimi: sì. 
Note: È presente la tilde in alcune parole sia in fr. sia in it.: l’oraisõ, cinquãta per in-
dicare suoni nasali. Vedere ed. 1583. 
Biblioteca: London British Library. Collocazione: Google Books. Schedatore: 
Marie-Denise SCLAFANI. 

[12] 1608 

Parti dell’opera: (1) fr.-it. (2) it.-fr. 
Autore/i: [Pierre CANAL] 
Frontespizio: (1) manca. (2) DITTIONARIO // ITALIANO E // FRANCESE, // Nel 
quale si mostra come i vocaboli // Italiani si possino dire e espri- // mere in lingua 
Francesa. // Corretto e Accresciuto di nuouo di molte voci // e sententie cauate tutti 
da mi- // gliori autori. // APPRESSO IACOBO CHOVET, // l’anno M. D. CVIII. 
Marca tipografica: In un ovale con la scritta a maiuscole: “In nocte consilivm”, una 
civetta con le ali spiegate che poggia su un serpente a forma di 8 al lato del quale ci 
sono due cornucopie con fiori e frutta. Luogo edizione: assente. Editore: Iacopo 
Chouet. Anno di ristampa: 1608. Numero di volumi: 1. Formato e dimensioni: 
10,5 cm x 17,3 cm x 7 cm. Dimensioni gabbia: 7,5 cm x 13 cm. Numero colonne: 
2. Testatine: I primi due grafemi in maiuscola del primo lemma di ogni colonna. 
Indice: (1) Frontespizio mancante; A3-Bbb4-[1-6]. Lemmario fr.-it. (2) [3]. Fronte-
spizio; [4 verso]. Ai lettori; a2-ii3-[1]. Lemmario it.-fr. 
Tipologie: Generale 
Note generali: Il volume è rilegato in cuoio. Mancano delle pagine. Non si va alla 
pagina per una nuova lettera del lemmario. Il traducente è in corsivo. Il lemma è in 
corsivo. Il lemmario si ferma a Zappare. Il titolo di questa seconda parte e l’avver-
tenza “Ai lettori”, sono identiche a quelle del 1598. Si desume il nome dell’autore 
dalle iniziali (P.C.) presenti alla fine di questa ultima. 
PARATESTO. Presentazione o prefazione: (2) AI LETTORI S. benivoli Lettori, ec-
coui il Dittionario di queste due famosissime lingue, la Italiana (ciò è) e la Francesa, 
prima dato in luce dal Signor Giouuanni Antonio Fenice, in esse ambe due le lingue 


